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Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam.
Pull the sides of the garment to stretch it.
Jangan menggunakan tangan kosong sebagai alas saat menguapi.

Tarik sisi pakaian untuk merentangkannya.

AR CE0E MEE s WECZ RS X OFYAl 2.
2O E2 THOIEA HYA 2.

Jangan gunakan tangan anda sebagai sandaran semasa anda
menstim pakaian.

Tarik sisi pakaian untuk menegangkannya.
atnldfadnlumssestufuilanml #leth
fumdnmeaderniedal i

Khoéng dung tay tran clia ban lam b& mat d& khi ui.

Kéo cing vai & goc.
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Once the power button is activated, the ‘steam-ready’ light
flashes at MAX mode which indicates the appliance is heating up.

The appliance is ready for use after 60 seconds when the light
turns steady.

begitu tombol daya diaktifkan, lampu ‘uap siap’ akan berkedip pada
mode MAX, halini menunjukkan bahwa alat sudah siap digunakan.
Alat siap digunakan setelah 60 detik ketika lampu terus menyala.
M HEO| 2Y3teH ‘AH FH HAISO0| MAX ZE0i|A
ZH0|H M EOo| OB x| 11 USS LIEHLICE

60% $0| X ZS AHSE FH|7} 5/ H 20| 747 482 |XELCH
Selepas butang kuasa diaktifkan, lampu ‘stim sedia’ akan

berkelip pada mod MAX, yang menandakan bahawa perkakas
sedang dipanaskan.

Perkakas sedia untuk digunakan selepas 60 saat apabila lampu
berhenti berkelip.
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Ngay sau khi ndt ngudn duoc kich hoat, dén béo ‘hoi nudce sin sang' nhap
nhdy & ché d6 MAX (T6i da) d& cho biét thiét bj dang duoc lam ndng.

Sau 60 gidy, thiét bj da sin sang dé str dung va dén bdo s& séng lién tuc.
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ECO mode (reduced amount of steam), is provided to save water
and energy without compromising on ironing results.

You can toggle to MAX setting for more steam power at any
point of time.

Press the steam selection button to toggle between MAX and
ECO mode.

Mode ECO (mengurangi jumlah uap), disediakan untuk
menghemat air dan listrik tanpa mengurangi hasil setrika.

Anda bisa mengganti ke setelan MAX kapan saja untuk
mendapat daya uap yang lebih tinggi.

Tekan tombol pemilih uap untuk beralin antara mode MAX dan ECO.
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Mod ECO (jumlah stim dikurangkan), disediakan untuk menjimatkan
air dan tenaga tanpa menjejaskan hasil penyeterikaan.

Anda boleh meningkatkan tetapan MAX untuk mendapatkan
lebih banyak kuasa stim pada bila-bila masa.

Tekan butang pemilihan stim untuk menogol antara mod MAX
dengan ECO.
Trie ECO (a@ﬂ%mm\laﬁw) aztngliursniimiuaznisnulas il
NaaWsMIIEGaLa
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Véi ché d6 ECO (Tiét kiém) (giam luong hoi phun), ban c6 thé tiét kiém
nang luong va nudc ma khéng lam anh hudng dén két qua ui.

Ban c6 thé chuyén sang cai dit MAX (T6i da) dé cé hoi phun manh hon bét
ky Idc nao.

Nhan nit chon ché dé hoi phun d& chuyén ddi gitra cdc ché do

MAX (T6i da) va ECO (Tiét kiem).
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Press and hold the steam trigger to start steaming.
Release the steam trigger for steam stop.

Note: When appliance is ready, release the initial steam for a few
seconds before you start as it may contain water droplets.

Tekan dan tahan pemicu uap untuk mulai menguapi.
Lepas pemicu uap untuk menghentukan uap.

Catatan: Saat uap siap, lepaskan uap pertama selama beberapa
detik sebelum Anda mulai karena mungkin mengandung
tetesan air.

AEIS NHER{R AR HES F2 M JCHILICE
El

tE ZH| 7t =

2AMH EAA 2.
Tekan dan tahan picu stim untuk memulakan penstiman.
Lepaskan picu stim untuk menghentikan stim.

Nota: Apabila perkakas sudah sedia, cetuskan stim pertama
selama beberapa saat sebelum anda memulakan penstiman
kerana stim awal mungkin mengandungi titisan air.

natjuldwialatins [ ANaisumasadhn
ﬂa‘aﬂﬂﬂﬁ”}wﬁﬂaﬁmﬁawmﬂéan\laﬂw

ANELHIR: LNBL@?@Q‘W?@NE],‘U&']H Iwﬂaaa‘lamaaﬂaﬂmﬂauﬁm du Lilasann
Vl,auﬁmeLiﬂmm\luwawamm

Nhan va gitt nit bam hoi nudc dé bit dau .

Nha ndt bim hoi nudc dé dimg tao hoi nudc.

Lwu y: Khi thiét bi s3n sang hoat dong, hay phun thir dot hoi nudc dau tién
trong vai gidy trudc khi ban bt dau Gi vi dot hoi dau tién cé thé chia giot
nudc.
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EN Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you
live in an area with hard water, we recommend that you mix an equal
amount of tap water with distilled or demineralized water.This will
prevent fast scale build up and prolong the lifetime of the appliance.

Warning: Do not use perfumed water, water from the tumble
dryer, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids, chemically
descaled water or other chemicals, as they may cause water
spitting, brown staining or damage to your appliance.

Note: Do not fill the water tank beyond the MAX indication.
Jenis air yang digunakan

Alat ini bisa menggunakan air keran. Namun jika Anda tinggal

di lingkungan dengan air berkesadahan tinggi, kami sarankan
agar Anda mencampur air keran dengan air suling dalam jumlah

yang sama. Hal ini akan memperlambat pembentukan kerak dan
memperpanjang masa pakai alat.

Peringatan: Jangan gunakan air berpewangi, air dari pengering
pakaian, cuka, kanji, zat pembersih kerak, pelicin pakaian, air bebas
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kerak dengan proses kimia, atau bahan kimia lain, karena dapat
menyebabkan semburan air, noda coklat, atau kerusakan pada alat.

Catatan: Jangan mengisi tangki air melewati tanda batas MAX.
Al2st 20| =2

Ol HIZ2 %88 AHS5ts 240l HEBILICE DRIl Z 47} Sl
NHM A P S+ T 248 22 ¥o| 2527}
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SIALE 24 2 20| AT ALE R FO| 248 4 &L Ch

A SYIE o) £ MAX EAM 014 H X ORYAI 2.

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau
bagaimanapun, jika anda tinggal di kawasan dengan air liat,
kami menasihatkan agar anda mencampurkan air paip dengan
air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah yang sama.
Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat
dan memanjangkan hayat perkakas anda.

Amaran: Jangan gunakan air berwangian, air dari mesin
pengering pakaian, cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu
penyeterikaan, air dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia
lain, kerana ini boleh menyebabkan air berdetus, kesan kotoran
berwarna perang atau kerosakan pada perkakas anda.

Nota: Jangan isi tangki air melepasi penanda MAX.
vﬁﬂmaaﬁwmﬁam
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Loai nuwéc duoc str dung

Thiét bj thich hop d& str dung véi nudc mdy Tuy nhién, néu ban séng & khu vuc
c6 nudc cing, chidng toi khuyén ban nén hoa chung mét luong nudc méy vira dd
véi nudc cat hodc nudce da khir khodng. Viéc ndy sé gidp ngan tich tu can nhanh
va kéo dai tudi tho cta thiét bi.

Canh bao: Khong thém nudc hoa, nudce tir mdy say dao, giam, hd vai, chdt lam
sach can, chat phu tro i, nudc da duogc téy sach bang hda chit hodc cdc hda
chét khac, do céc chat nay cé thé gy tinh trang phun nudc, 6 vang hoic lam
hong thiét bi cla ban.

Luwu y: Khéng chdm nude vao ngin chida nude vuot qué chi bdo MAX (T6i da)
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This appliance comes with OptimalTEMP technology steam plate.

It enables you to steam all types of ironable fabrics, in any order
and without sorting your garments.

Warning: Do not steam on non-ironable fabrics.
Alat ini dilengkapi pelat uap berteknologi OptimalTEMP.

Teknologi ini memungkinkan Anda menguapi berbagai jenis kain
yang bisa disetrika, dalam urutan apapun, tanpa perlu menyortir
pakaian Anda.

Peringatan: Jangan menguapi pakaian yang tidak bisa disetrika.
= HE0= XS 22 48 750l HEE A SEO| ZEE O

£ Soff AFE ZFoA| B CIEEO| VTt ZE S/
Zk

Fo|. CHEHO| 27tstt M Rol= 2B S AFZSHA OY A 2.
Perkakas ini dilengkapi dengan plat stim teknologi
OptimalTEMP.

Teknologi ini membolehkan anda menyeterika semua jenis
fabrik yang boleh diseterika, dalam apa-apa jua tertib tanpa
mengisih pakaian anda.

Amaran: Jangan stim fabrik yang tidak boleh diseterika.
wspstmdaniuudu letinalulad Optima TEMP

ﬁaa‘”wﬂuﬂmmmim@mmmummua mﬂmmam@n@mwm AUTARAL
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Thiét bi nay duoc trang bi mat dé Gi hoi nudc st dung cong nghé nhiét do
t6i uu Optimal TEMP.

M3zt dé i hoi nudc cho phép ban Ui tat ca céc loai vai Gi dugc, theo bat ky
thir tu ndo ma khéng can phai phan loai trudc quan do.

Canh bdo: Khdéng duoc Ui trén cdc loai vai khong di duorc.
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EN You can dewrinkle garments more easily if you spread the
laundry properly after you have washed it. Hang the garments
on hangers to dry them with fewer wrinkles.

ID Anda dapat menghilangkan kerut lebih mudah pada pakaian
jika Anda merentangkan kain dengan baik setelah mencucinya.
Gantung pakaian pada hanger agar kering dan tidak terlalu
berkerut.

KO SoREMES = ZHEHM TE|H AEHE FEE HY|7HH
ZELCH 7Ol FE0| E 7t=5 2400 MEFE2 20 A
L2 HAI2.

MS Anda boleh menghilangkan kedutan pada pakaian dengan
lebih mudah jika anda menyidai pakaian dengan betul
setelah dibasuh. Gantung pakaian pada penyangkut untuk
mengeringkannya dengan kedutan yang sedikit.

TH  quimansovinsegiiurendern ety mngoedAeroiavens smis
Anfidnan anniaaiuu ilauasiisesiuilosad

VI Ban c6 thé loai bd nép nhin trén quan do d& dang hon néu gidi quan 4o ding
cdch sau khi git. Treo quan 4o Ién d& phoi kho quan 4o gidp giam nép nhan.
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When you are steaming, press the steamer head against the
garment, and pull the sides of the garment with your other hand
to stretch it

Saat Anda menguapi, tekan kepala penguap pada pakaian,

dan tarik tarik sisi pakaian dengan tangan lain untuk
merentangkannya

ARS BAE O AE|H S| =28 20| i1 X|RO| 2D CHE
LTo2E= U9 B HOLFGAHS LI

Apabila anda menstim, tekan kepala penstim pada pakaian
dan tarik sisi pakaian dengan tangan yang satu lagi untuk
menegangkannya.

enoinsldiesosmin lath lnamin lethuuuinddedh uasfsidnees
\ForhdhetieBndhunilaiate lwRs

Khi ban i bang hoi nudc, hdy an dau ban Ui hoi nudc 1én vai va cim cdc géce
quan 4o bdng tay con lai, sau dé kéo cing vai.

YBFHTERSE RN, SPRERIREAEK, RS —RFEK
NI JJ_L,U%HEJ-TO

EITERRR SR REESERY L WERS—EFhREFK
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Keep the steamer head a slight distance away from dresses with
frills, ruffles, ruching or sequins.

Use only the steam to loosen the fabric. You can also steam
from the inside.

Jaga jarak kepala penyembur uap dari gaun dengan jumbai,
kerutan, rajutan, atau payet.

Hanya gunakan uap untuk melemaskan kain. Anda juga dapat
menguapi pakaian dari dalam.

DY RE T, FA YA EE ABI MO PRI AT A FRE
AE|D S8 FTA0|A 247HEOIE RO|A FELICH
U0 HE YE 20 A0 AHS PABHIAIL. R 20| M R

ARS BANE £ JUSLICH
Jauhkan kepala penstim dari pakaian dengan ropol atau labuci.

Gunakan stim sahaja untuk melonggarkan fabrik. Anda juga
boleh menstim daripada belah dalam.

o o et lofranan nay anld weaies sl
INWITTYTUNANUDYTEWINWINY LBUIRNIY NAY N L wialmedlTzau lavy
o o LANP L I o V¥ o FIA

IﬂLWH&‘lauﬁLWaW’ﬂMLuaN']ﬂa']il(ﬂ'l QmmmiawuvlammﬂmuslumamaamVL@

DI véi vdy cé diem xép nép, trang tri x&p nép hodc trang tri kim sa, kim
tuyén, nén gitt dau ban Ui hoi nudc cdch xa bé mat vai mét chdt.

Chi st dung hoi nudc @ Gi phing vai. Ban cling ¢ thé Gi i mit trong clia quan o.
MFHBEN. BiA. BRSRNZE, BEHRAELS KR
BIGHIIEES,

BIREAZSKINEE W, ST LIRRNAZE AR 2R,
FERISTAMEEDFIAINE « IR - ARG R R TIER -
ZER GBS LM EER o SRR LEKRIRNEE TR RS
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For garments with buttons such as shirts, jackets and pants,
close the first button to help straighten the fabric.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move the
steamer head downwards. Steam while you pull the sleeve
diagonally down with the other hand.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while
pressing against the fabric.

Note: The appliance can be used for creating a natural look and
for quick touch-ups. For garments with tough wrinkles and for a
more formal look, it is recommended to use an iron instead.

Untuk pakaian dengan kancing seperti kemeja, jaket, dan celana,
kancingkan kancing pertama untuk membantu meluruskan kain.

Untuk menguapi lengan baju, mulailah dari area bahu dan
gerakkan kepala penyembur uap ke bawah. Uapi saat Anda
menarik lengan baju secara diagonal dengan tangan yang lain.

Untuk kantung baju, gerakkan kepala penyembur uap ke atas
sambil ditekankan ke kain.

Catatn: Alat ini dapat digunakan untuk membuat tampilan alami
dan merapikan dengan cepat. Untuk pakaian dengan kerutan
yang membandel dan untuk tampak lebinh formal, disarankan
untuk menggunakan setrika.

M= TZ HER S BHETL Rl 22 O | 55 3 e
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Untuk pakaian dengan butang seperti kemeja, jaket dan seluar,
tutup butang pertama untuk meluruskan fabrik.

Untuk menstim lengan baju, mula dari kawasan bahu dan
gerakkan kepala penstim ke arah bawah. Stimkan apabila anda
menarik lengan baju ke bawah dengan tangan lagi satu.

Untuk poket baju, gerakkan kepala penstim ke atas semasa
menekannya pada fabrik.

Nota: Perkakas boleh digunakan untuk mewujudkan rupa yang
semula jadi dan untuk kemasan segera. Untuk pakaian dengan
kedutan kasar dan untuk mendapatkan rupa yang lebih formal,
anda disyorkan untuk menggunakan seterika.

FwTuERRNTIINTZAN LU LFBLER LA wazmand LEfRanTeauungaLiet s
flarnlsidis

Ty ER Y soi v was dowirilaf s ilat
UMITALILTD RTINS ia azifiauimnu letnasans Wi leth
sneflgouldiedninmilduans e dumianunmn

dwsunsnthidada Tiaausmu ladduduuuagiafowilarn
RANBLAA, msaqmu@ummwawmuaﬂmmuﬁﬁmma onaToud luagng

X &
‘i’JG]L‘i’J ﬁ']WiULﬂﬂNTEJ‘iaEJEJUN’]ﬂﬂ LLﬂ“’ﬂﬂVl@LﬂuVlNﬂﬁ‘mﬂﬂmu mauumﬂﬁ%
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Vi quin do cé nit cai chdng han nhu o so-mi, 4o vét va quin, hiy gai nit
dau tién dé gitp kéo thang vai.

D& Ui tay do, hiy bit dau i tir viing vai va di chuy@n dau ban i hoi nudc
xudng dudi. Ui trong khi ban dung tay con lai kéo tay do chéo xudng.

Dai véi ti do so mi, hdy di chuy@n dau ban Qi hoi nudc lén trén dong thai
an vao vai.

Luwu y: Thiét bj c6 thé duoc ding d& Gi nhanh va mang lai vé ngoai tu nhién
cho quan do.Véi quan do ¢ nép nhan khé xtr Iy va cho vé ngoai trang trong
hon, ching t6i khuyén ban st dung ban Gi thay vi ban Gi hoi nudc.
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The appliance comes with horizontal steaming function. It
allows you to better remove creases on difficult areas such as
collar/cuffs and make crisp pleats on sleeves/pants.

To protect your horizontal surface, do place a protective layer (eg:
bedsheet, towel) before steaming your garment. This is to prevent
direct contact of steam plate onto the horizontal surface.

Warning: Do not steam on non-heat resistant surface.

Alat dilengkapi dengan fungsi penguapan horizontal. Anda akan
lebih mudah untuk menghilangkan kusut di area yang sulit,
seperti kerah/manset, serta membuat lipatan yang rapi pada
lengan/celana.

Untuk melindungi alas horizontal, gunakan lapisan pelindung

(misalnya: seprai, handuk) sebelum menguapi pakaian. Hal ini

dilakukan untuk mencegah kontak langsung antara pelat uap

dengan alas horizontal.

Peringatan: Jangan melakukan penguapan di atas permukaan
yang tidak tahan panas.
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Perkakas d1lengkap1 dengan fungs1 penst]man secara mendatar.
Fungsi ini membolehkan anda melicinkan kedutan pada
bahagian sukar seperti kolar/manset dan membuat lisu yang
kemas pada lengan baju/seluar.

Untuk melindungi permukaan mendatar anda, letakkan lapisan
pelindung (contohnya cadar, tuala) sebelum menstim pakaian
anda. Ini untuk mengelakkan plat stim menyentuh permukaan
mendatar.

Amaran: Jangan stim pada permukaan yang tidak tahan haba.
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Thiét bj duoc trang bi chiic ndng i ngang. Chiic ndng nay cho phép ban Ui
phiing t6t hon céc vét nhan & nhiing viing quan do khd i nhu ¢ do hay b
tay 4o so-mi, ddng thoi gidp x&p ly quan do dep hon.

Can str dung 16p 16t bao vé& (nhu ga trai giudng, khin) dé bao vé bé mit di
ngang trudc khi Gi quan do bing hoi nudc. Lam vay dé ngan mat dé Gi tiép
xUc truc tiép véi bé mat Gi ngang.

Canh bao: Khong duoc Ui trén bé mat khong chiu duoc nhiét.
AFREEK TSR ZNAY, BoEFERRS AMOSHL
PRI X AR, FHEMEIRER E A ERAEE.

AT RIPIERIKFRE], EXERRIRIITRISBRI R AT, 155501
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For more tips on how to steam different types of garments,
please visit www.philips.com/garmentsteamers.

Untuk tip tentang cara menguapi berbagai jenis pakaian, silakan
kunjungi www.philips.com/garmentsteamers.

Ciyet 24s AH CHEl dotes WOl Ot E2 §2E EAHH
www.philips.com/garmentsteamersS SE5H Al 2.

Untuk mendapatkan petua selanjutnya berkenaan cara
menstim pelbagai jenis pakaian, sila lawati, www.philips.com/
garmentsteamers.

dwSuaSeduRaduAenifuiEnsTadarhuiierne daewdslovi Tusefs
www.philips.com/garmentsteamers

P8 biét cic meo v& cdch Gi hoi nudc trén nhiing loai quan do khac nhau,
hay truy cdp www.philips.com/garmentsteamers.
BRUEAIXAE RN KRR AITEH S ZNE SRR, 1559
www.philips.com/garmentsteamers,
HESIELYNEREES L BIRIUSESWHR > 5iEH

www.philips.com/garmentsteamers
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The brush improves steam penetration to achieve faster and
better steaming result on thick and heavy garment such as coat
and jacket.

Align the brush towards the top of the steam plate.

Hold onto the gripping area of the brush to attach or detach it,
one side at a time.

Brush is to be used together with steam by pressing the steam
trigger and slowly moving the bristles along the garments.

Note: Always unplug the appliance before you attach or detach
the brush. Be careful, the steamer head may still be hot.

Sikat meningkatkan penetrasi uap untuk menghasilkan
penguapan yang lebih cepat dan lebih baik pada pakaian tebal
dan berat seperti mantel dan jaket.

Sejajarkan sikat dengan bagian atas pelat uap.

Pegang area pegangan pada sikat untuk memasang atau
melepasnya, satu sisi setiap kalinya.

Sikat adalah untuk digunakan bersama uap dengan menekan
pemicu uap dan perlahan menghilangkan bulu pada pakaian.
Catatan: Selalu cabut alat sebelum Anda memasang atau melepas
sikat. Hati-hati, kepala penyembur uap mungkin masih panas.
HEAE A REBES ={x02 FELI A ZS E4 D

ET T
SAZ R0 ol W=D ENHOE A CYES & 4 UBLICE

SIS AH T |z ¥ELICH

S A £F0| SES FD B H| B B HREFLCH
HRNE AR MES F2 NHE RUS @t 22N Has
ChD HEE| BXO AHM B A & UBUCH

A 22AB RASL 2T Y KBS HY BES
BOHAS. AEIN F STt OFY EHE 4 UL ZHYANS
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Berus menambah baik penembusan stim untuk mencapai hasil
penstiman yang lebih cepat dan lebih baik pada pakaian tebal
dan berat seperti kot dan jaket.

Pastikan berus diletakkan sejajar dengan bahagian atas plat stim.

Pegang tempat pemegang berus untuk memasang atau
menanggalkan berus, satu sisi pada satu-satu masa.

Berus perlu digunakan bersama-sama dengan stim dengan
menekan picu stim dan perlahan-lahan menggerakkan bulu
kejur pada pakaian.

Nota: Cabut palam perkakas setiap kali sebelum anda
memasang atau menanggalkan berus. Berhati-hati, kepala
penstim mungkin masih panas.

BﬂﬂimLLﬂNﬂﬂm@u?ﬂ?NﬁﬂLLYliﬂvlLﬂ,uLuaN"WI‘WH’]LL@“’WHHVL@]WUH Tyl
i@]vL@LiiIULL@“’L‘STIUGTu LT LﬁaIﬂﬂLLa"LLﬁ]ﬂLﬂ@l

Tﬂ(ﬂ@nLL‘ﬂu{’lLLﬂi\ﬂMWHLTWWWE‘TJHUHT@\TLLNu‘lﬂu']
fusnaiiiurensadaldwionenaenilazéu
wissmsltirunsoniiladhlasnat ldwiss et defewun ssoinstne mudoin
wanuLwe: aoaUiniessasuenauinuazfensvienengunsaluilss Tisa
seiiprgFawazivu lovhonafidouey

Phu kién ban chai gilip hoi phun thim sau hon vao vai, d& ban i nhanh hon
va phdng hon trén loai vai day va ning nhu 4o choang va do vét.

Chinh ban i hudng v& phia dau mat dé Gi hoi nudc.

Cam phan kep ctia ban chii va 3p ban chéi vao hoidc dé théo ra, lip/thdo
ting bén mot.

Ban chai dugc st dung kém véi hoi phun bang céch 4n ndt bam hoi nudc va
di chuyén ban chai tir tir doc theo b& mit quan do.

Luwu y: Ludn rit phich cdm cia thiét bj trudc khi 14p hodc thdo ban chai. Cin
than, dau ban Gi hoi nudc ¢ thé vin con néng.
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The StyleMat provides support that enhance steaming
performance.

Press the steamer head against the garment with the StyleMat
behind it as a support.

For vertical steaming, the StyleMat can be used with a clothes
hanger by using the loop at the top of the mat.

For horizontal steaming, the StyleMat serves as a protective
layer. This can be placed on any horizontal surface.

Note: Do not wash the StyleMat as it may damage the foam
material.
StyleMat membantu meningkatkan performa penguapan.

Tekan kepala penguap ke kain yang sudah diletakkan StyleMat
di belakangnya sebagai penahan.

Untuk penguapan vertikal, StyleMat bisa digunakan bersama
dengan gantungan baju menggunakan gantungan di bagian
atas StyleMat.

Untuk penguapan horizontal, StyleMat berfungsi sebagai
lapisan pelindung. StyleMat bisa diletakkan di semua
permukaan horizontal.

Catatan: angan mencudci StyleMat karena akan merusak
materialnya.

StyleMate| X AH2 = CHEE 450 Jfd & L E
StyleMatE XX 2 70| = A A0 tHL AE[H =S

$3| AR Al StyleMats 0) £ B0 28 ABst0] RZ0|=

AtE2g 4+ JELCH

=T AELA] StvleMat._ 23 0|0 2 AFZE L L} StyleMatS
TEel #H 2o =54 CH

2N EAME &24AME = U2 B E StyleMatE M & 5HX]
O Al 2.
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penstiman.

Tekan kepala penstim pada pakaian dengan StyleMat sebagai
sokongan.

Untuk penstiman menegak, StyleMat boleh digunakan dengan
penggantung pakaian dengan menggunakan gegelung pada
bahagian atas alas.

Untuk penstiman mendatar, StyleMat digunakan sebagai
lapisan pelindung. Alas ini boleh diletakkan pada semua
permukaan mendatar.

Nota: Jangan cudi StyleMat kerana ini boleh merosakkan bahan busa.

StyleMat Thnsassuiieiiuszansmwuainmstsenloh
Totnesrmiu levhunuiuifernlaeg styleMat dunsaaisaduihong

é’pﬁun'ﬁ%ﬂvlaﬁ’l?luuu'sﬁo StyleMat snansnl4iu I deloaldving
AFULUVBRNUTO

Fiun33n bauin luuuauau syleMat sz udhulsmedniles
Fasnanseainuinlunaulen Al

VANBLAG: ¥midd StyleMat iilpsanenain L LwAnenandavne

StyleMat d& d& phia sau gitip tang cudng hiéu suat Gi.

Dt StyleMat & phia sau quan do d& 1am miéng d& va 4n dau ban i hoi nudc
[&n b& mat vai.

Néu i doc, ban cé thé dat StyleMat phia sau quin do dang treo thdng qua
mdc & trén dau miéng da.

Néu Gi ngang, StyleMat c6 thé duoc ding nhu la mét I6p 16t bao vé. Ban
cé thé dit StyleMat 1én bat ky b& mat Gi ngang nao.

Luu y: Khong duoc giat StyleMat vi cé thé 1am hang chét liéu bot x8p.

B AT RS L 3R B TR
BRZREBIMEUSHENER T, BERABESIRERY,
YTEERSHE, WL BB FIEREARSREERER.
XIFKPFSHT, WRBRIRIPENIER. 2R ZRITUSE
HEaKFREL,

R FEBRRRZE, FAXITESRINEIRTE .,
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StyleMat BEIRMSTIE © SRV BURELF -

SR RIERES A | o WA StyleMat {EAZIE ©
EEFREEEARE  UNARF LSRR ARIRER
StyleMat »

EEFERKFEERBIE  StyleMat AI{EARERE - ELINEEE
A7k YERE L -

T8 BBE% StyleMat » ARSI BERIBIEEIEISIE o

O
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To prolong the life time of your appliance and to maintain good
steaming performance, use Decalc (quick calc release) function
once every 1 month.

If water in your area is very hard, or you see scales coming out
from the steamer head during steaming, use this function more
frequently.

Note: Make sure that the appliance has been unplugged for at
least T hour and has completely cooled down, before you use
Decalc function.

Untuk memperpanjang masa pakai alat dan mempertahankan
kinerja penguapan yang baik, gunakan fungsi Decalc (quick calc
release) sebulan sekali.

Jika air di daerah Anda memiliki kesadahan yang tinggi, atau
Anda melihat kerak keluar dari kepala penyembur uap selama
penguapan, gunakan fungsiini lebih sering.

Catatan: Pastikan alat sudah dicabut minimal 1jam dan telah
mendingin seluruhnya sebelum Anda menggunakan fungsi Decalc.
HEo B sl et A8 Y AlotHH wHE A5 A
HAHIIsE e

=S
A8 XFel =

o o
o= 1T

=

& A5 A HA
=217t ZEl=0o
Untuk memanjangkan jangka hayat perkakas anda dan untuk
mengekalkan prestasi penstiman yang baik, gunakan fungsi
Decalc (pelepasan kerak pantas) sebulan sekali.

AR5

AU M Z0| 2H 3]

W
AQUET|

Jika air di kawasan anda sangat liat atau anda melihat kerak
keluar daripada plat tapak sewaktu penstiman, gunakan fungsi
ini dengan lebih kerap.

Nota: Pastikan bahawa palam perkakas telah dicabut sekurang-
kurangnya Tjam dan telah sejuk sepenuhnya sebelum anda
menggunakan fungsi Decalc.
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D& kéo dai tudi tho cla thiét bj va dé duy tri hiéu suat Ui cao, hay st dung
chic ning Decalc (x& véi hda nhanh) m&i thang 1 1an.

Nén str dung chiic nang nay thudng xuyén hon néu nudc médy & khu vuc clia
ban rat cimg hodc néu ban thay can thodt ra t&r dau ban Gi hoi nudc trong
khi Gi.

Luwu y: Dam bao da rit phich cdm ban Gi hoi nudc trong ft nhat 13 1 gior va
ban Gi d& hoan toan ngudi xuéng trudc khi ban st dung chiic nang Decalc.
AT EKFBIERERHRERIFNRZHER, B8 TAER—
PRiE (HRIERRYE ) THRE.

ﬁﬂ%éﬂﬂﬁ’vkﬁ@#?m, SRR ZHAEIERIF A B Sk s kIR, W
=FERIZINEEHIRAR,

IE BIRFRER TERIRELED 1/NTEZ2LHE, BEAR
i}:IjJHL’zo
BIERERNERSS  WHEHTFRIFIIERNEE B8 1 ERFER—
YR Decalc (HERE5) THAE -

MEEHEEE’PK”@E%@  EERR R R BT RIRARIEETHIR
#5375 - BIFEIRS AL INEERISEER o
R {FH Decalc Ih‘fﬁlﬂ“éz%ﬁ ) BT E MG I T EDE
1 NSEEERERZEISAN
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To use Decalc function, place the appliance down with Decalc
function facing up. Once Decalc door and inlet stopper are
opened, invert the appliance to shake off any scales and water
deposited inside the chamber.

If the Decalc hole is blocked by scales, you may use a tool to
loosen the scales.

Warning: Do not pour water, vinegar, descaling agents or other
chemicals into the opening of the Decalc function.

When performing descaling, you may notice a small hole
(as indicated in the warning picture).

Warning: Do not cover over or insert anything in it.

Untuk menggunakan fungsi Decalc, letakkan alat dengan fungsi
Decalc menghadap ke atas. Setelah pintu dan sumbat masukan
Decalc terbuka, balikkan alat untuk membuang kerak dan air
kotor dari dalamnya.

Jika lubang Decalc tertutup kerak, Anda boleh menggunakan
alat untuk melonggarkan kerak yang menempel tersebut.

Peringatan: Jangan tuangkan air, cuka, zat pembersih kerak,
atau bahan kimia lain ke dalam bukaan fungsi Decalc.

Saat melakukan penghilangan kerak, Anda mungkin melihat sebuah
lubang kedcil (seperti yang ditunjukkan dalam gambar peringatan).

Peringatan: Jangan menutup atau memasukkan apa pun ke
lubang ini.

M3 H MA 7SS MESHHHE M3 XA 7|S0| ?IE St F
HMES o2 sdA2 M2l 2 A =0t F2+ 0Pl 7t el
13|21 22 SO YA 2.

HES FEO| A ol 40f U=
48T A7 Y| MBI YR ols U AL, MBS H st
ETE ASE 4 UsLich

MBI EMA 752 Aol 2, A E M3 E MAHA, 7| Ef 5hst
SfEE A DAL

A A MA A A2 FHO U= AE 2 o2 ASHIHE L I8 FX).
Za:FES 72| AL 0l Ol 22 E EX At Al 2.

Untuk menggunakan fungsi Decalc, letakkan perkakas di atas lantai
dengan fungsi Decalc menghadap ke atas. Setelah bukaan Decalc



TH

Vi

SC

dan salur masuk penyumbat dibuka, terbalikkan perkakas untuk
menggoncangkan kerak dan air yang termendap di dalam ruang.

Jika lubang Decalc tersekat oleh kerak, anda boleh
menggunakan alat untuk melonggarkan kerak.
Amaran: Jangan tuang air, cuka, agen penanggal kerak atau
kimia lain ke dalam bukaan fungsi Decalc.
Apabila menyahkerak perkakas, anda mungkin mendapati
lubang kecil (seperti yang dinyatakan dalam gambar amaran).
Amaran: Jangan tutup atau masukkan apa-apa objek ke dalam
lubang itu.
Weldaithmsenznsu [saesaslaemneilifunianynsudu Waderhuazan
Tatasinnzniu FmLma\iwu‘lammaﬂ”m@”ﬂimLa”mmm”aﬂmﬂummaaﬂ
mﬂ@]vmua@muimmmiu ﬂmmamW@]aﬂﬂﬂmamﬂuﬂﬁma@@Wﬂsu
ALfiau: adumin maumm F1ITIRZNTU mamimmauq RSN N RN
Arfiuazniu
YULMNNMIVINATILALNTU ﬂmmamm@munanﬁ FsmIna™ (mmmm
umwmmau)
fidau: wudevidelddsmadlen 1 Il
P8 sir dung chiic nang Decalc, dat ban Gi hoi nudc xudng véi 18 Decalc
hudng lén. Ngay khi clra Decalc va nut gai dau chdm nudc mé, hay 16n nguoc
ban i d& Iic sach chat cin va nudc dong lai trong khoang.
Néu 18 Decalc bj nghet do cin véi, ban cé thé diing mét céng cu nao dé dé
lam sach can.
Canh bao: Khéng duoc db nudc, gidm, chit tiy rira hay cac hda chat khac
vao trong 16 hd clia chic nang Decalc.
Khi thuc hién téy cin, ban cé thé thay mét 16 nhd nhu dugc chi bdo trong
hinh canh bdo.
Canh bdo: Khéng duoc che hodc nhét vat la vao trong 16 nay.
E(EFRIRTNRE, B N m, FERIERE—mE#H L, £ H%B%i}:[?
FANOZERE, B8 r-mEE R NIERE = RRYPTE /KRR IK D
WRIRIEFLBIKIEIEEE, MTT AR TRESKIERR,
& UK. B, REFSEEEFREINREDNENF .,
FHTRRIER, BugSIBf EPE—NML (NESERFR) .
&%, BTN S EERENMEARA,
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Note: Before cleaning, do wait for the appliance to cool down
for about 60 minutes.

Clean the appliance and wipe any deposits off the steamer
head with a damp cloth and non-abrasive liquid cleaning agent.

Warning: Do not use scouring pads, abrasive cleaning agents
or aggressive liquids such as alcohol, petrol or acetone to clean
the appliance.

Always empty the water tank after usage to prevent calc build-
up and maintain good steam performance.

Catatan: Sebelum membersihkan, tunggu 60 menit hingga alat
mendingin.

Bersihkan alat dan seka sisa kotoran yang keluar dari kepala

penyembur uap dengan kain lembap dan bahan pembersih cair
non-abrasif.

Peringatan: Jangan menggunakan sabut gosok, bahan
pembersih abrasif atau cairan agresif seperti alkohol, bensin
atau aseton untuk membersihkan alat.

Selalu kosongkan tangki air setelah penggunaan untuk mencegah
penumpukan kerak dan menjaga kinerja uap yang baik.

A MM HES 602 HE AS FUAL

MBS MAD RS Hol B0ty HH MA S 25 AR
slcol 22 2222 HolaA L.

A0 A ES MAE O SA0], 0K ML LB, 31LR, Ob Et
Ze 22 NHE MBS OHIA 2.

AFE OIS MB|E SXS WABD AL 458 HYOE RA/5)
ols SYIES A HIPUAR
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Nota: Sebelum dibersihkan, tunggu sehingga perkakas sejuk
selama kira-kira 60 minit.

Bersihkan perkakas dan sapu mendapan daripada kepala
penstim dengan kain lembap dan agen pencuci cecair tidak
melelas.

Amaran: Jangan gunakan pad penyental, agen pembersih yang
melelas atau cecair yang agresif seperti alkohol, petrol atau
aseton untuk membersihkan perkakas.

Kosongkan tangki air selepas setiap penggunaan untuk
menghindarkan penokokan kerak dan mengekalkan prestasi
stim yang baik.

ANBLAG: AouTnaaazeNn TaU5zanM 60 el iassafuaiion
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Luu y: Cho thiét bi ngudi xudng trong khoang 60 phut trudc khi vé sinh.
Lau chUi thiét bi va lau sach cdc chat bui bin trén dau ban Ui bang mot miéng
Vi 4m va nudc tdy rira khdng gay an mon.

Canh bao: Khéng str dung miéng tay rira, chat tiy rira ¢é tinh dn mon hoic
nhting chit ldng manh nhu 13 cdn, xdng hoidc axeton dé lau chui thiét bi,
Ludn db hét nudc ra khdi ngan chira nudce sau khi st dung dé trdnh tich tu
can va duy tri hiéu sudt hoi phun thich hop.
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The appliance
does not heat
up.

The appliance
does not
produce any
steam.

Water droplets
drip from the
appliance
steamer head.

36

The appliance is not
plugged in properly
or not switched on.

The appliance is not
plugged in properly
or not switched on.

The appliance has
not heated up
sufficiently.

You have not
pressed the steam
trigger fully.

The water levelin
the water tank is
too low.

Scales/calc are
formed inside the
appliance.

The steamer head is
placed horizontally
for a long time.

Check if the mains plugis
inserted properly and its
wall socket is working.

Check if the appliance is
switched on.

Check if the mains plug is
inserted properly and its
wall socket is working.

Check if the appliance is
switched on.

Let the appliance heat up
for 60 seconds (‘steam-
ready’ light flashes). When
the appliance is ready for
use, the light turns steady.

Press the steam trigger
fully for a few seconds.

Unplug the appliance and
refill the water tank.

Perform Decalc function
(refer to g section).

Place the appliance in an
upright position on a flat
surface after each usage.



The appliance
produces a
pumping sound/
the handle
vibrates.

Steam and water
leak around
Decalc door,
steam trigger and
gripping area.

Steam gets
weaker over time

Steam leaves
stains on the
garment or
impurities
come out of the
steamer head

Wateris pumped to
the steamer head
to be converted
into steam.

The water levelin
the water tank is
too low.

Decalc inlet stopper
is not inserted
properly.

Water tank filling
dooris not closed
properly
Scales/calc are
formed inside the
appliance.
Scales/calc are
formed inside the
appliance.

This is normal.

Unplug the appliance and
refill the water tank.

Open the Decalc door and
push in the Decalc inlet
stopper. Close the Decalc
door.

If this persists, please
stop using the appliance.
Contact an authorized
Philips service centre.

Press down the filling door.

Perform Decalc function
(refer to g section).

Perform Decalc function
(refer to g section).
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Apart from tap Appliance is designed
water, you have to be used with tap

filled other liquids water. In area with hard

/ additives or water, it is recommended
descaling agents to use distilled or

into the water tank. demineralization water
(50% demineralization/
distilled water mixed with
water could be used as

well).
The Decalc hole  The water you use Use a tool to loosen the
is blocked by is very hard and/ scales. Perform Decalc
scales. or you have not function once a month or

performed Decalc more frequently (refer to
function frequently. g section).

A large amount of

scales are formed

inside the appliance.
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Masalah Kemungkinan Solusi
penyebab

Alat tidak
memanas.

Alat tidak
menghasilkan
uap.

Air menetes
dari kepala
penyembur uap
pada alat.

Alat terhubung ke
stopkontak dengan
benar atau tidak
dihidupkan.

Alat terhubung ke
stopkontak dengan
benar atau tidak
dihidupkan.

Alat tidak cukup panas.

Anda belum menekan
pemicu uap secara
penuh.

Ketinggian air di tangki
air terlalu rendah.
Kerak/calc terbentuk di
dalam penyembur uap.

Periksa apakah steker
listrik terpasang
dengan benar dan
stopkontak dindingnya
berfungsi.

Periksa apakah alat
dihidupkan.

Periksa apakah steker
listrik terpasang
dengan benar dan
stopkontak dindingnya
berfungsi.

Periksa apakah alat
dihidupkan.

Biarkan alat memanas
selama 60 detik (lampu
‘uap siap’ berkedip).
Ketika alat siap
digunakan, lampu akan
terus menyala.

Tekan pemicu uap
secara penuh selama
beberapa detik.

Cabut steker alat dan
isi ulang tangki air.
Lakukan fungsi Decalc
(lihat bagian EX).
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\VELEIEL] Kemungkinan Solusi
penyebab

Alat
mengeluarkan
bunyi memompa/
pegangannya
bergetar.

Kebocoran
uap dan air di
sekeliling pintu
Decalc, pemicu
uap, dan area
genggaman.

Semburan uap
menjadi semakin
lemah seiring
waktu

40

Kepala penyembur
uap diletakkan secara
horizontal dalam waktu
yang lama.

Air dipompa ke kepala
penyembur uap untuk
dihasilkan menjadi uap.

Ketinggian air di tangki
air terlalu rendah.
Sumbat masukan
Decalc tidak terpasang
dengan benar.

Pintu pengisian tangki
air tidak ditutup
dengan benar
Kerak/calc terbentuk di
dalam penyembur uap.

Letakkan alat dalam
posisi menghadap
atas pada permukaan
rata setelah selesai
digunakan.

Halini normal.

Cabut steker alat dan
isi ulang tangki air.
Buka pintu Decalc

dan dorong sumbat
masukan Decalc. Tutup
pintu Decalc.

Jika halini masih
terjadi, harap hentikan
penggunaan alat.
Hubungi pusat servis
Philips resmi.

Tekan pintu pengisian.

Lakukan fungsi Decalc
(lihat bagian [EX).



\VELEIEL] Kemungkinan Solusi
penyebab

Uap
meninggalkan
noda pada
pakaian atau
keluar kotoran
dari kepala
penyembur uap

Lubang Decalc
tertutup kerak.

Kerak/calc terbentuk di
dalam penyembur uap.

Selain air keran, Anda
telah mengisi cairan /
zat tambahan lain atau
zat pembersih kerak ke
dalam tangki air.

Air yang digunakan
sangat sadah dan/atau
fungsi Decalc jarang
digunakan. Terdapat
banyak sekali kerak di
dalam alat.

Lakukan fungsi Decalc
(lihat bagian g).

Alat ini dirancang untuk
menggunakan air
keran. Di area dengan
air berkesadahan

tinggi, disarankan untuk
menggunakan air suling
atau demineralisasi
(50% air demineralisasi/
suling dicampur
dengan air biasa juga
bisa digunakan).
Gunakan alat untuk
melonggarkan kerak
yang menempel.
Lakukan fungsi Decalc
sebulan sekali (lihat
bagian [E¥).
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E -

Masalah Penyebab yang Penyelesaian
mungkin

Perkakas tidak
menjadi panas
dengan.

Perkakas tidak
menghasilkan
sebarang stim.

44

Palam perkakas tidak
dipasang dengan betul
atau tidak dihidupkan.

Palam perkakas tidak
dipasang dengan betul
atau tidak dihidupkan.

Perkakas tidak
memanas dengan
secukupnya.

Anda tidak menekan
picu stim sepenuhnya.

Pastikan palam sesalur
kuasa dimasukkan
dengan betul ke

dalam soket dinding
dan soket dinding itu
berfungsi dengan betul.

Pastikan perkakas
dihidupkan.

Pastikan palam sesalur
kuasa dimasukkan
dengan betul ke

dalam soket dinding
dan soket dinding itu
berfungsi dengan betul.

Pastikan perkakas
dihidupkan.

Biarkan perkakas
menjadi panas selama
60 saat (lampu ‘stim
sedia’ akan menyala).
Apabila perkakas sedia
untuk digunakan,
lampu akan berhenti
berkelip.

Tekan picu stim dengan
sepenuhnya selama
beberapa saat.



\VELEIEL] Penyebab yang Penyelesaian
mungkin

Paras air di dalam Cabut palam perkakas
tangki terlalu rendah. danisi semula tangki
air.
Titisan air Kerak terbentuk di Gunakan fungsi Decalc
menitik dari dalam perkakas. (rujuk bahagian E)A
kepala penstim
perkakas.
Kepala penstim Letakkan perkakas
diletakkan secara dalam kedudukan
mendatar untuk menegak di atas
tempoh yang lama. permukaan yang
rata selepas setiap
penggunaan.
Perkakas Air dipamkan ke Ini perkara biasa.
menghasilkan kepala penstim untuk
bunyi ditukarkan kepada
mengepam/ stim.
pemegang
bergetar.
Paras air di dalam Cabut palam perkakas
tangki terlalu rendah. danisi semula tangki air.
Stim dan air Penyumbat salur Buka bukaan Decalc
bocor pada masuk Decalc tidak dan tolak penyumbat
bukaan Decalc, dimasukkan dengan salur masuk Decalc.
picu stim betul. Tutup bukaan Decalc.
dan kawasan : o
pemegang. Jika perkara ini

berterusan, sila
berhenti menggunakan
perkakas. Hubungi
pusat servis Philips
yang disah.
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\VELEIEL] Penyebab yang Penyelesaian
mungkin

Stim tidak begitu
kuat dari masa
ke masa

Stim
meninggalkan
tanda pada
pakaian atau
kotoran keluar
daripada kepala
penstim

Lubang Decalc
disekat oleh
kerak.

46

Penutup pengisi
tangki air tidak ditutup
dengan betul

Kerak terbentuk di
dalam perkakas.

Kerak terbentuk di
dalam perkakas.

Selain air paip, anda
telah mengisikan cecair
/ bahan tambahan
atau agen penanggal
kerak ke dalam tangki
air.

Air yang anda gunakan
adalah sangat liat
dan/atau anda tidak
menggunakan fungsi
Decalc secara kerap.
Jumlah kerak yang
banyak telah terbentuk
di dalam perkakas.

Tekan bukaan isian.

Gunakan fungsi
Decalc (rujuk bahagian
-4 )8

Gunakan fungsi
Decalc (rujuk bahagian

).

Perkakas direka bentuk
untuk digunakan
dengan air paip. Di
kawasan dengan air
liat, anda disyorkan
untuk menggunakan
air suling atau air tanpa
mineral (50% air suling/
air tanpa mineral
dicampurkan dengan
air boleh digunakan
juga.

Gunakan alat untuk
melonggarkan kerak.
Gunakan fungsi Decalc
sebulan sekali atau
dengan lebih kerap
(rujuk bahagian [E9).
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Nguyén nhan c6 thé | Giai phap

Thiét bj khéng ndng
[én.

Thiét bi khéng phun
hoi nudc.

Nudc nho giot tir
dau ban Ui hoi nudc.

Thiét bj phét ra
tiéng kéu 6p oap/tay
cam rung.

Thiét bj khéng duoc
cdm dién dung cdch
hodc khong bat.

Thiét bj khéng duoc
cdm dién ding cdch
hodc khong bat.

Thiét bj van chua da
néng.

Ban van chua 4n nut
bam hoi nuéc hoan
toan.

Muc nudc trong ngan
chia nudc qud thap.
Cé can véi tich tu bén
trong thiét bj.

Dau ban Ui hoi nude
duoc dat ndm ngang
qud lau.

Nuéc duoc bom dén
d4u ban i hoi nudc dé

chuyén thanh hoi nudc.

Kidm tra xem phich cdm dién cé
duoc cdm ding céch khong va
xem 6 dién cé hoat ddng khong.
Kiém tra xem thiét bi ¢ duoc
bt chua.

Kiém tra xem phich c&m dién c6
duoc cdm ding cdch khéng va
xem & dién ¢ hoat dong khong.
Kiém tra xem thiét bi c6 duoc
bat chua.

D& thiét bi lam néng 1én trong
60 gidy (dén bdo ‘hoi nudc sin
sang’ nhap nhay). Khi thiét bj da
san sang dé sir dung, dén s& sang
lién tuc.

An niit bdm hoi nude hoan toan
trong vai gidy.

RUt phich cdm cuia thiét bj va @b
nudc vao ngan chira nudc.
Thuc hién chiic ndng Decalc
(tham khao muc E).

Dt thiét bi & tu thé thing ding
trén mot bé mat phéng sau mdi
[an s&r dung.

Bay la hién tuong binh thudng.
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Nguyén nhan cé thé Giai phap

Hoi phun va nudc ri
ra xung quang ctra
Decalc, nit bam hoi
nudc va khu vuc kep.

Hoi nudc yéu dan
theo thai gian

Hoi nudc dé lai céc
vét & trén vai hodc
cé chat can thodt ra
& dau ban Ui

L5 Decalc bj nghet
do can voi.

50

Mt nudc trong ngan
chia nudc qua thap.
Nt gai ddu cham nuéc
Decalc khéng duoc 1&p
diing cach.

Clra chdm ngan chia
nudc khoéng dugce déng
dung cach

C6 can voi tich tu bén
trong thiét bj.

C6 can voi tich tu bén
trong thiét bi.

Ngoai nudc mdy ra,
ban da thém dung dich
/ chat phu gia hodc
chat tAy can vao ngan
chia nudc.

Nudc ban dang st
dung la nudc rat cing
va’hodc ban da khéng
thuong xuyén thyc
hién chic nang Decalc.
C6 mét luong 16n can
voi tich tu bén trong
thiét bi.

Rt phich cdm cuia thiét bj va db
nudc vao ngan chira nudc.

M& clra Decalc va nhan nit gai
dau chdm nuéc Decalc. Béng
clra Decalc lai.

Néu I8i van tiép di&n, hdy nging
st dung thiét bi.Vui long lién hé
v&i trung tdm dich vu Gy quyén

cla Philips.

An clra cham nude xudng.

Thuc hién chic nang Decalc
(tham khao muc E).
Thuc hién chic niang Decalc
(tham khao muc E).

Thiét bj da duoc thiét ké dé st
dung nuéc mdy. Boi véi khu vuc
cé nudc cing, chiing t6i khuyén
ban nén s&r dung nudc cat hodc
nudc da khir khodng (cling cé
thé str dung hén hop 50% nudc
cat/nudc da khir khodng va
nuée).

Duling mét céng cu nao dé dé
lam sach can.Thuc hién chic
nang Decalc m&i thdng 1 1an hozc
thuong xuyén hon

(tham khao muc g)
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